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k ©Mimi M I , 

hires osztrák generálisok, 
Mi az oka, h o g y a n n y i peche tek van ? 
S bak ja i tok pyramidá l i sok ? 

Holo t t o ly hős dicső seregetek v a n ? 
Mi az oka, h o g y a n n y i hős kebe l 
H i á b a ont vér t ? — A világ előtt, 
Mely mindenü t t csak győzőt ünnepel , 
Nincs disze. Mi az o k ? — A chlúmi köd! 

A chlúmi k ö d ! — ez ra j t a tok az á t o k ! 
Königgra tz , Solferino bizonyi t ja . 
A chlúmi köd, meg igy bo rú i reátok, 
H o g y szemeteket e lhomályosi t ja . 
S ön-katonái tok diszét. ti n é h a 
Halá los e l lenségnek nézitek. 
Két harczot v í t tok — noha egy se tréfa, — 
S igy győz valódi el lenségetek. 

Mit ér a legszebb tábornoki csillag, 
H a körülöt te »chlúmi köd« t a n y á z ? 
K a r d h j á b a cseng, szurony h iába villog, 
H j á b a minden köz legény g igás ! 
H a j h ! mi n e k ü n k is r észünk b e n n e sok 
Kike t a m u l t ba l h iedelmi k ö t n e k : 
Mert nem csak ők, a generál isok — 
Magunk is vakjai vagyunk e ködnek. 

Suttyomberky Dárius 
a. i i e l y h e z e t s i g a a t u r á j á r ó l . 

Haza minden előtti 
ÉG nem pakoltam! 

Azóta meg is választottak. Nemsokára 
Pesten leszek — ha felhínak. Fölmegyek, 

hogy lejöhessek. 
Hallom a kicsi Pulszky apja is mozgósítja 

magát. Köszörüli a tollat. 
»Pennád vértől mért oly piros ?« interpellálja 

a költő a királyt. Andrássy-Tisza vérét fogja csor-
gatni kalamárisába, melyből egy tanulmány támad 
»a keledet válságos állapotáról.« Azt hittem, a 
helyhezet signaturája az én kizárólagos domi-

iumom! 

Kíváncsi vagyok a munkára. Az Ágostai hit-
vallás szempontját előre kilátom belőle Boldog 
Pulszky ! Magyarországnak elhalván Széchényije, ö 
adott egy uj szécsényit. S ami több, hiszi is róla, 
hogy Magyarország nem volt, hanem lesz — ha t. i. 
az igazságügyi tárcza oly államtitkárra tesz szert, 
amilyen stb . . . stb 

" Tisza Osztendiából megérkezett Gesztendiába. 
A »P. Napló« ráijesztett. De most olyan erős-

nek érzi magái, hogy a maga majoritásától sem fél. 
Sennyey meg megy Meránba savanyú-szőlő 

kúrára. 
Szlávy meg beteg s remegve várja fölgyógyu-

lását. A legjelesebb orvosokkal hanyagoltatja el 
magát. 

Biztos kilátások a kétesre. 
Ez az én világom. 
A kufferom egyik feléből kipakoltatok, a má-

sikba rceg bepakoltatok. 
Pis ta! . . . 

ZFületlen. gora/bolc. 

Egy boriszához. 
G o n d-ű z S u e k iszod te a bort s mindig n a g y a g o n d o d 

Mely korcsmáros adand bort m a h i t e l b e neked ? * 

Ha az opera szellemi élvezet, akkor az operette nem egyéb 
mint szellemi lumpolás 1 

* 

Az az öszvér, a ki arra büszke, hogy az apja ló : szamár. 
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B A K A - L E V É L . 

Az nyomoroVác/J lógerban, lo szépteremben. 

Szerelmes maszatos hiv szüleim ! 

Ne szíveskedjenek megijenni ketök, de ojan itt a 
sor, hogy má mint tennap is, czibilhajszál volt az hilja, 
hogy az minapságos levelem nem az utúsú lett, akit az 
kegyelmes úristen kezeibe rekomendáltam, mer az pos-
tába nem bizunk. Azótátul ótvást ojan közéi járt hozzám 
az halál, hogy az kaszája pöngésit is hallottam amint 
az miczim réz gombjában ütközött Allett volna még 
csak a múlattság, ha baka létemre a szen Mihá lován 
ügetek az menny országba, ahová itt minden órában 
halljuk az marsbefelt. 

Mer az ugy esett, hogy kirendőtek tizenketted 
magamval az posta kocsihol poszmedekumnak. Hát a 
mint rágyújtanánk ekkis krumprilevelre, annak is a 
morzsájára: csak rágyújtanak miránk. Ojan pufogó snel-
fájer köpködött felénk, hogy az legénységem fele nyersen 
szilta el a krumplilevelet, mer ki hanyatt, ki ábrázattal 
esett bele az kapálatlan bokraiba, a jó isten nyugosztalja 
meg jó pajtásaimat. Az a rusnya bosnya nem kéméli 
ám az magyar fit; mer nem elég neki hogy lepuskázza, 
hogy meg is nyúzza azon eleventen ha magában leli: de 
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; még aszongya neki hogy »sváb«, akit minden igaz magyar 
fi ugy a lelkire veszen, hogy meg se tud halni tűlle. No aki 
boglyas prófétába vetett vonyíttó imádságod vagyon — 
gyere! De a szánk nem is szótt ennél többet, mer geuge 
vitézség az a káronkodás, ne vétsek vele szerelmes szü-
leim ellen és csak akkor ad egy kis könnyebbséget, mikor 
nincs mit enni vagy innya. Az igazi vitézség nem sokat 
karatyol ilyenkor, hanem fölkapja az puskáját, hadd 
ennek a szája szóljon, mert vasbul van. Csak a Házen-
fracz gyerek, a csoroszlai tekenyőfaragó németnek az fija 
a Hánzi, az emlegette hajtogatta egyre az patiónyussát. 
Azt a czibil menázsin hizott bundás kegyelmedet! mondék 
neki; minek ez az egy száll patrónyus aki pedig meg sincs 
tőtve mer sovány — mikor 70 kettő vagyon az patron-
tásba! — azokat ereszd rá a kóczos vadjaira! Eresztett is, 
lűtt is, de nem vót az golyóbis. Csak nem nyomhattuk 
vissza üket, mer csordányi csorda voltak. Hát egy kicsit 
beszaladtunk az erdőbe. Má csak hármacskán vótunk. 
A többi jó palytás elpotyogott mellőlünk; csöndeskén 
szundikálva a zöld fák árnyékában váriák, hogy az meny-
béli főkommendáns parancsolattyára az hornyista angyal 
alarmát fuj, amikor majd újra haptákba áll minden jó-
ravaló baka lélek. 

Mire az lógerba vissza értem a nagyságos Mar-
kóczky uraság Föcske agara kutya vót én hozzám kép-
pest sovánságba. De mán azóta ujvást talpra álltam; 
mert akiben megvan az igazi katona vér, kilábol az 
mindenbül, még az halált is megszokja. 

Máma egy tranczpót rukkót be hozzánk. Vele 
gyütt a druszám is a Mónár Jóska. Maródi lett szegény 
a marsba. Mikor az regemeutyihől állt, akkor elhattuk 
az ispitájba, hát most beérkezett. Azt beszéli, hogy 
bemozgósitották a Pista gyereket is, most abriktolják 
ütet az várasban. Nem örütem én meg neki, mer ha 
gyöngy ílet az katona ílet az meszteleny főd hátán is, 
rongy ílet az régrutaság, még ha este kanapéra fekszik 
is. Elpirulok mind akét orczámra, ha eszembe jut, hogy 
egyszer én is amollyan bundás voltam. Nincs annál 
komiszabb állapot az öreg istennek gyémántgombos kék 
mándlija alatt. Ma tagravertul czapistrángig egreczérozni 
csúnya dolog. Csak egy szép vau benne, mikor az lajdi-
nánd ur elordítja magát hogy »rűt!« Nehez a regruták-
nak, mer aszongya nekik az káplár ur : Legények, ugy 
vigyázzatok, hogy az fegyvertek ojan fényes lögyék mint 
az úristennek az a ragyogó bal szöme, aki lepislant erre 
a lucskos puczok túrásra! 

De ha mán bele esett a gyerek a vitízi sorba, igye-
közzön jó magyar katonává lenni, mert az nagy böcsület. 

Azt a pár vasakot, akit a múlt levelemben kértem 
megkaptam; de mit érek vélle mikor nincsen erre se 
zsidó, se görög, csak mind amolyan sörényes bagó-bos-
nyák, aki meg a mi húsúnkra ehez, nem hogy nála kap-
nánk, verje meg az örökkévaló főgyenerális a mi segö-
delmünkvel! De az elemózsiuát még mindétig elvárom 
hótom napjáig g z e r e t ő m a g z a t j u k 

Josef Kovács 
f rajt erős. 
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Apró l)irek. 
A berlini szerződést u g y l á t s z i k n e m k á -

nya tollal irták alá, hanem lúdtollal. 
* * * 

Q Bismarck herczeg minden szava egy-egy 
e m l é k s z o b o r , mondják hízelgői. A l e l e p l e -
z é s e k e t Blowitz ur végzi. 

* * * 

4- Edisont, alig hogy a megaphont, a messze 
hallót találta föl, ismét uj találmánnyal áll e lő: ez a 
t á v s z a g u l ó . Ha korábban jár vele, Bécsben 
megérezték volna vele a dániai szagot Boszniában. 

* * * 

Bécsben nagyon fölkapott a pinzgani bucsus 
nóta. Igy fú j j ák : 

Die Oes t re icher wol l ten okkup i r en gehn, 
Sie wol l ten annekt i ren und kunn ten ' s nit gar schön, 
Gsahí, csahó, csahia hia hó 
Der W i n t e r ist bald wieder do. 

Die Os te r re icher zogen in Se ra j ewo ein, 
Der A u f r u h r h in ter ihnen mach t ihnen viele Pein, 
Csahi csahó csahia hia ho — stb. 

JOGTUDOMÁNY, 
Pulszky Ágost ismert joghadnagyunk és harcztéri 

i tartalék-képviselő jóvoltából (a reservatio parlamentalis 
alapján) kapjuk a következő jogtudományi analectákat 
Szerajevóból, mely, mint ezekből is kitűnik, egyenesen a 
londoni city mintájára fejlődött s méltán mondható 
atro-citynek. 

Es pedig: 

I . Bosnyák fül-jog. 
(tilts bosniacum auriculare.) 

1. §. A fül : r e s n u 11 i u s. A ki tehát birtokába 
keriti, azé. 

2. §. Ezen birtokba kerités jogi alapja a j u s 
g 1 a d i i (jus jatagani.) 

3. §. A módszer a bosnyák n o r m a v á g e n d i -
nak megfelelő. 

4. §. A f a c u l t a s v á g e n d i minden bosnyák-
kal veleszületett. 

5. §. Rendes és rendkívüli esetekben azonban a 
j u s d e t r a c t u s szerint a fül egyszerűen le is tép-
hető, vagy 

6.§. a j u s r e t o r s i o n i s szerint lecsavarható. 
7. §. A bármi módon kisajátított fülnek mindamel-

lett joga van darabokra szakadni (jus eundi in partes,) 
de ez esetben 

8. §. az ismét összeillesztetésről (restitutio in 
integrum) le kell mondania. 

9. §. A megfületlenítettnek az a c t i ó alatt joga 
van kiabálni (jus apellandi,) ha azonban 
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10. §. füle csak megtépetik, akkor csak pana,szt j 
emelhet a czibáltatás végett (querela protractae,) és 

11. §. ha az egyén hitehagyott kutya, akkor ; 
q u e r e l a r e n e g a t á n a k van helye. 

12. §. Ha a megfületleuített még él, akkor az ügy: 
n e g o t i u m i n t e r v i v o s , ha azonban 

13. §. vagy ő, vagy a megfületlenitő már nem él, 
akkor m o r t i s c a u s a e . 

14. §. A zsidó fül eo ipso: r e s ^ m <2 i c a t a s igy 
levágása ellen kifogást tenni nem lehet. 

15. §. A bosnyák területen fülbevaló gyanánt a 
kés tekintetik. 

16. §. Ezen kés tudományos neve: füloxera, azaz 
fültisztitó. 

17. §. A mi az osztrák-magyar füleket illeti, azok-
kal kiki kénye-kedve szerint járhat el, azokra a katonák-
nak szüksége ugy sem lévén, minthogy helyettök a hal- j 
lást az a u d i t o r o k végzik. 

28. §. A füljogi törvényszék Pülöpszálláson (Philip-
popel) vagyon. 

* 
* * 

I I . Herczehurczagovinai orr-jog. 
(Jus*) nasale.) 

1. §. Az orr az osztrák-magyar ormány-politika 
képviselője s mint ilyennek az annexió ellen kifogása nem 
lehet. 

2. §. Ezen annexióhoz Conventió nem szükséges, 
mert az sem szent Convenczeszláv, sem szent Enczúi 
auspiciumai alatt nem történik. 

3. §. A herczegovinai orr-viszonyok szabályozá- j 
sára kizárólag ezen s t a t u t u m o r r g a n i c u m o n 
alapszik. 

4. §. Ezen alap alapja: őseink orr-jogi d ö g m a- I 
t i k á j a 

5. §. A mely idegennél Herczegovinában orr talál- í 
tátik, az a j u s i n c i v i l e szerint rögtön kiutasítandó, [ 
ugy azonban, hogy eltávozásának biztositékául orra a 
határon innen letartóztattatik. 

6. §. Egy orrnál többet cautio gyanánt senkitől sem 
szabad követelni. 

7. §. Kivételt képeznek az osztrák-magyar katonák, 
kiknek mindegyikétől egy osztrák és egy magyar orr 
hajtandó be. 

8. §. Különös suly fektetendő a rezes orrokra, és 
pedig hazánk közművelődésének érdekében, mert az 
ilyen orr : o r r b i s p i c t u s ; a z orbis pictus-on kezdő-
dik pedig a miveltség. 

9. §. A beszerzett orrok nyugta mellett a hercze-
govinai központi Orrpheumba szolgáltatandók be. 

10. §. A beszolgáltatott orrok a mosztári nasome-
terben becslés alá vettetvén, azok beszerzőinek szabad 
ságában áll, saját orraikat a becslési arányban megnö-
veszteni. 

11. §. Ezen törvénynek minden czikke orrákulum 
gyanánt tekintendő. 

*) A >JMS« itt nem levet, hanem jogot jelent. 
Beküldő. 
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Előf izetés i á r a n incs . 
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M 
Osztrák-magyar mus\áj-újság. — 

Szerkesztőségi hivatal: 
B o u l e v a r d d e M a l a c z. 

Kiadói dettó : 
B é g - u t c z a , 5. sz., a l evágo t t f t t l e -

g ó r i á b a n . 

Szerá jevo , szept. 9. 

IFF APUNK czélja a műveltséget ter-
b jeszteni uj polgártársaink közt. 

Mint műveltségi eszközt ajánljuk a 
szappant. Ennek használata itt még 
ismeretlen, csupán a fölkelők hasz-
nálják buborékait tervek készíté-
sére. Enni nem illik. Énekeljük há t : 

Szabad péntek, szabad szombat 
Szabad szappanozni. 

Uj egyetem. 

A Szerajevón fenállott egyetem nem 
felel meg föladatának. Ugy tapasztaljuk, 
hogy eddig csakis a fülologia és orrnitlio-
logia adatott elő tanszékein, holott ideje 
már hogy bosnyákjaink egy régóta nél-
külözött tárgyra is taníttassanak, t. i. mó-
resre. Philippovich intézkedett , hogy 
azonnal kathedra állítassák e szakra s a 
tanitók mindenkit kellőkép megleczkéz-
tessenek, aki bakáink ellen fántoskodni 
merészel. Különös gond fog fordíttatni a 
nyelvtudományokra s reméljük, hogy a 
boanyákok, kik eddig a fülsértő handzs-
áriai nyelveket művelték előszeretettel, 
rábírhatók lesznek az »ugor< tanulmá-
nyozásara is. Ugorjunk hát bele a tudo-
mányosba ! 

Napi CMlonsilgok, 

(Személyi h i r ek . ) III. Napoleon 
Chiselhurstben meghalt. — Dr. Palaczky 
gyengélkedik. 

(Spor t . ) Táborainkban vitéz kato-
náink nagyban űzik a rákászat egyik bos-
nyák nemét, az u. n. zsebrákászatot. A 
zsebrák t . i. jobb az osztráknál. 

* * * 

(Népkonyha) állít tatott föl ellen-
szegüli! fölkelők részére, melyben kitűnő 
bosnyaklevest osztogatnak. 

(A 110vil vasú t ) egyelőre nem épít-
tetik. Zágrábban ezért sokan sziszeknek 
a magvarok ellen. 

(Városunk) nagyban halad. Tegnap 
délután két bosnyák ember zsebkendőt 
vásárolt, ami az egész ottomán uralom 
alatt nem fordult elő. Sokan ezt kedvező 
jelenségnek vesszik, közeledésnek a nyu-
gati czivílizáczióhoz. A polgárosodás orr-
fuvalma. 

Vidéki levelezés. 

Brood, sept. 1. 
Brood, alias Sárbogárd. De hogy mi 

több benne: sár-é vagy bogár, azt nem 
tudni. A keresztények itt mind feztelenül 
járnak-kelnek, a törökök pedig fezesen. 
Az élet itt igen olcsó. Mihelyt egyikünk 
kidugja fejét az ablakon, már rá lőnek. 

Y r a n d u k , sept. 2. 
A török lakosság nagyon gyűlöl. Ha 

velők találkozunk, sötéten néznek ránk ; 
különösen éj jel ; nappal valamivel vilá-
gosabban. Különben éjjel kijárni tilos, 
csakis lámpással lehet; de a lámpásban nem 
szabad világnak lenni, nehogy a lakosok 
ezzel jelt adjanak a fölkelőknek. A vidék 
it t igen hegyes, szintúgy a szuronyok is. 

S Z Í N H Á Z . 

Az itteni színház Schiller »Hara-
miák« czimü alkalmi müvével nyit tatot t 
meg s a díszelőadás fényesen sikerült. 
Impressariónknak ugyanis az a szerencsés 
gondolata támadt, hogy a haramiákra 
benszülötteket szerződtetett, kik élethiven 
tolmácsolták szerepeiket. Legközelebb 
Offenbach : »liablóit* hozzák színre, mint 
halljuk a czimszerepben Perrod gyilko-
saival. Nagyon ö s s z e v á g ó játékot 
várhatunk. 

K ö z g a z d a s á g . 

Bambusznád keresett. — Szintúgy 
mogyorófa pálcza. — Mindamellett egyik 
sem kedvelt. — Készünkről a kínálat 
mindkét czikkben erős. — Disznó : mióta 
bennünk nincs, mi sem vagyunk benne. — 
Kender : az erős fogyasztás miatt kevés. 

Lotto-játék. 
Szerájevo: 5. 12. 20. 

Időjárás. 
E h é t e n az idö d e r ü l t vo l t , c s a k T u z l a t á j é -

k á n h u l l o t t a k e rős g o l y ó z á p o r o k . 

A „BQZNANSKO-HERCZEGOVACZKO-NOVINE" pugyilárisa. 

„23 al^a.l2:a.l£txid.cl£:." 
— K e g é n y ö t k ö t e t b e n . — 

X . fe jeze t . 

. . . . Hullott a golyó, mint a jég. 
Szőke Pista vagdosott jobbra 

balra szurouyával. Négy-öt bosnyák 
' ívért már körülötte. 

Egyszerre egy gyönyörű amazon 
áll előtte. 

Kezében handzsár, szemében boazu. 

— Megöllek ! kiálta Szőke Pis tára 
s rárohant . 

A bakának elállott szeme szája. 
Ilyen szép asszonyt még sohse látott . 

Villog a handzsár — Pista nem 
védi magát — késő — 

De uem! Az amazon észreveszi, 
hogy Pista elbámult ra j ta . . . . 

— Védd magad, gyaur, mert le-
puffantlak ! kiált az amazon. 

— Nem éu hugám! Világért se 
bántanálak, mond a baka szerelmes 
hangon. 

— Védd magad, mert megöllek ! 
— Védd magad, mert megölellek. 
S megtörtént a szörnyű összekocz-

czanás. Nem »bumm« l e t t , hanem 
» C Z U p p ! « ( F o l y t a s s u k ? ) 



v í g a n M E N T -

Zengve indultak horvát t e s t v é r e i n k * az uj országba. Majd kebelökre ölelik a drága rokonokat és részeltet ik a jó közigazgatás malaszt jában. 
A mi magyar bakáink meg is egyenget ték előttük az utat . . . . 



B Ü S A N J Ö T T . 

Hát, én uram, horvát i s tenkém! . . . a bosnyák vadócz az atyafiságos közeledést igy viszonozta. Véres lett a horvátok fehér lapja. 
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á m p f l i u l k l ó ö t á s 
preschpurgi l\áziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Preschpurgba ety mótyor étyidem! Miudha falagi 

ógorna a szent Bédertűl a fotografít pelle ógosztani a 
sidagogába, a júdentemplba! Müdzsinállja a szent Béder 
az iszraelidoknáll ? — müdzsinállja Preschpurgba a mó-
tyor étyidem P 

A herr von Schweigl, a pirgerliche gombkete májsz-
ter, miollda mekszinte a sujdás és a sinor mungo — mer 
eszeg a sok hazafichkerl mind ledette megind asz ádila, 
a goldene ev es a sóagautyu dzsiszmo — a herr von 
Schweigl, ami ety indim porád én hoszám, natyon dihes 
ere a teremdede-uniferzidattra! Csag ety naty sodorid-
mányt szeredné mék eczer ketni: ety naty n e m s z e d i 
s i n ó r, amid pele ógoszdana az egesz mótyor nádzion 
nyókápo! Esz follna asz a sujdás, ami eczere lesujdana 
eszted a puapár nébet! Kruczidirkea és poszniáken még 
eczer pele! 

Minek asztad az étyidem ? 
Agi ógorja danullni a juriszbrudencz, asz metyfel 

a Bécsba; agi ógorja danullni a medeczín, asz is felmén 
a Bécsba; agi hetik ógorja danullni mótyor nelf: asz 
lemen a Tepredzinpa és veszi ety kurzust a »Cana-
szeumba.« faty a »Bikademiába.« 

Hanem ugy magunkba pele gondolgosztunk, hoty 
még is nem lesz rosz negunk ety uniferzidátt. Es hád 
barádéba csabtunk mogunkat és ellmendunk diszdellegni 
az exlencz Dreford gullduszminiszder és gifejeszdunk 
negi a gérelem mendul elép felálidani. Negi natyon 
imbonálda asztad a széb peszed, amid eldeglamiroszdam, 

asz ires goxnblugamra rádéfe a felier gesztyu, amipe pene 
folld a geszem. Fégul ity montam: 

»Exlencz! montam. Ne dessek róllung elhini a 
rágalmát, amid a Puaszem Jango peszeli. Ne hityen a 
filag, hoty ming piszkelkedung a némedságall. Es ha 
gápung is ety gis kidendedes, ne mondháson sengi, 
hoty mink fallami dettunk érde.« 

De mikua hasza gocscsigásztung, a báron von 
Eibischteig, a mi ety fein (üplomád és indim brodekter 
en hoszám, a filempe oda hajulta magát és gacsintgatva 
pele súgta: »No, csag danitsák asz uniferzidáttba a du-
domány mótyorul. — Én montok magának herr von 
Kraxelhuber, u í m e d lesz! M a j s e g i t e n e g a 
p o s z n i a g o k ! 

Egészen a szívibe hadotta negem esz a hechere 
badriodizmus, amivel ety naty, ety magas dzél agarjuk 
elerni: az álldalános germanizacziön! In hoxigno Yin-
czeucz! monta a báron, mikua elváldunk. En meg udána 
gialdottam: 

Uty fan! P. p.! 

T á v i r a t o k . 
Berlin, sept. 20. Mivel az Európa nyugalmát czélba 

vett első béke congressus oly rendkiviil jól sikerült: 
Bismarck herczeg a hatalmakhoz nyomtatott meghívó-
kat küldöz szét most egy második béke-congressusra a 
közelebb kifakadt montenegrói-török viszály ügyében. 
Az ülésteremben — a vas kalitokat már is fölállítják az 
albáni liga fölhatalmazottjai számára, akik, mint beszélik, 
az itteni zoologikus kert medve-ketreczébo fognak szállni, 
ahonnan a rendőrség naponkint az orruk czimpájába 
fűzött vaskarikán vezeti őket a tanácskozási terembe. 
Az illető béke-követek befogásával a legügyesebb állat-
szeliditők vannak megbízva, kik e végett Ipekbe már 
el is utaztak. 

* * 

Afganisztán, sept. 20. Ép e perczben ütött ki Kabul-
ban Sir-Ali kedves uralkodónk körül az orosz-angol 
barátság. E szavakkal: »ez az én Sir-Alim! Eu az én 
Sir-Alimat nem hagyom!« Anglia és Oroszország ka-
tonai követei az elragadtatástól néma emirt jobbról és 
balról ölelgették és csókolgatták. Mig a muszka teljha-
talmazott az agyonszeretett emirbe marékkal tolta bele 
a kaviárt, az angol ügyvivő meg a leggyöngédebb figye-
lemmel több üveg pale-ale sört öntögetett beléje. A két 
szövetséges aztán karon fogta a tiszteletreméltó uralko 
dót s egy pillanatig sem hagyták magára. Este együtt 
szedik le róla a ruhát; s mig az angol a papucsot húzza 
le az emir lábáról, az orosz a fehér pamutból való háló-
turbánt nyomja fülig ő fensége fejébe. Mérvadó körökben ; 
általános az aggodalom, bogy a vetélytársak egy vigyá-
zatlan csók alatt egy nap csak megharapják egymást s 
közben a közös jó barátot csupa szeretetből fölfalják. 
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Mokái\y Bérezi 
a <1 o ni 1> g z ö g i k a » « i n (i 1> a ii. 

Czurukk! 
Nem néköm való mulatság a ! 
Hát hogy a lógerba szét terö-

getöm az pillantásajimot, ugy 
tapasztaltak éugöm az környül-
mények, hogy helyössebb lösz 
otthonrul késérni hazaíijas átka-
jimmal az gyászos háborút; ta-
nácsossabbnak fuudátam ki az ka-
szinó ablakábul nízni szegény 
honyhazám pusztulását; különb-
nek véltem a Sárika ódala mel-
lett okkupálni magamot az okku-
páczijóval. 

Mer lűnek ám ott, szalajtanék bele minden szöm 
golóbist abba jaz víkony testbe, akin, mint akőttő nyögi, 
csak nem akar át derengeni egy jobb kor hajnala. Hej, 
hogy körösztű nem láttak az bordájin még se! 

Csak fél napig vótam a Száva környékin, fordúna 
föl az termíszet rendje oszt szakanna bele ja Tisza; — 
de hamarossan elkaptam onnan az lábam. Mer én csak 
nem vesztögethetöm a magam nömös vírit, akire az hazá-
nak még szüksíge lehet, ha azon kő maj főbuzdúnia hogy 
mozgósítsuk ki belülle az jordányt. Most látszik ki Mózses 
igazában a tolakodó fajtája ott abba ja ringy Bosnyá-
kiába. Hát nem első sorba van ott a mi gyerekeinkkel ? 

De ekkis múlatságom mégis akadt. Rendre jott lát 
tam azokot a hon-fikákot rongyossan, akik honatyás 
korukba fínyessen rányomták a parancsolatos igent az 
kormány kúdulásajira. Aki vámnemtagadó filozofiáj a va-
gyon annak u lajdinántnak, de bej érné most egy rosz hazaji 
parupnyival, hogy ki ne süljön a kobakjábul az ámol-
áncz! Hizott az kebelem azon az ösztövér delegácziós 
külkön is, aki jaz legínsíg pipaszárábul is vömdlit csi-
nyátatott vóna — tenné meg az apja tülökjit TJchá-
cziusnak, oszt nyomnék bele két funt puskaport tubák-
nak ! Keresi most Pestországot! Mömmög az a bank-
megadó sáfrányos gavallér is megbánta, hogy az ídes 
anyjának az eszibe jutott. Akár egísz magábul csavarít-
hatnék most bankó-papirost, oan rongy az állapotja. 
Telik hát belülle fujtás az Uchácziusba. Még ü merte 
a bankot meganni! Hát én KÍ vagyok, ha nem a nemzet 
első bank-adója?! 

A negyediket, azt má nem láttam, csak hallottam, 
amint a forposzton ugatott. Csiba vitéz az ü neve. 

Haza is hoztam blattjaimot, hogy: mig bella gye-
rant alii, én megnyugtassam a szórna özvegyasszonyká-
kot, mer azoknak is csak kő csekélyke beszerölés ebben 
az gyatra világban. 

Hadd is szójjék hát az a vigasztaló özvegyi csöndes ! 

Olaszországban a legr i tkább könyvet ezer és ezer pél-
dányban adják el. 

E háború eddigi csatái közül a legtöbb vesztet t csata 
volt. 

A dohány fölfedezése előtt a pipás ember az italban 
kereset t kárpót lást . 

* 

Nem elég nagyle lkűnek l e n n i : nagyle lkűn is kell 
g o n d o l k o z n u n k . 

* 

Tanár. Mi következése lett volna annak ha II. La jos 
nem fult volna a Csele-patakba ? 

Tanuló. Az, hogy még többet kellet t volna tanulnunk 
felöle. 

* 

Romulus alig volt egy évvel idősebb mint Remus 
i ke r t e s tvé r e ; el lenben a 12. paginátol a 1 7-ig túlé l te őt, a 
mely napon Numa lett a soros. 

— Hivatalos nevetni valók. — 
Az é lcz lapok szerkesztői jó l cse lekednék, h a csere pé ldány t v á l t a n á n a k 

a „Budapes t i K ö z l ö n y " h iva ta los ér tes í tő jével , mer t ebben az ér tes í tőben min-
den n a p közö l te tnek neve tn i va ló h i rde tések . Neveze tesen : „a lú l í r t k i r . tör-
v é n y s z é k , vagy j á r á sb í róság h i rde t i ezen és azon árverés t , " d e n i n c s e n 
á m a l á í r v a , és igy n y o m v a sem lehet , hogy me ly ik b í r ó s á g ? — m á r 
u g y a n m i k é n t b izonyí t az i lyen h i r d e t é s ? 

H á t az o lyan hirdetés, igényre fe lhívás mi t é r , m e l y b e n a h á r o m 
négy év előtt megbecsül t , lefoglal t , és zár a lá te t t f ü g g ő t e rmés re , é v e k 
m u l t á v a l h i rde t t e t ik fe lh ívás ? 

H á t a mely h i rde tések , kö rzések a lá o lyan bírósági nevek n y o m a t -
n a k — a h a n y a g rosz le í ráskodás mia t t — a minő b i r á k , törv . széki e lnökök , 
v é g r e h a j t ó k , k i r . köz jegyzők , k i k ü l d ö t t e k s tb . az é le tben n e m t a l á l t a t n a k ? 

A k i r á l y i m é r n ö k s é g e k meg, a német v i lág Idejebeli n é m e t m i n t á k a t 
f o r d í t j á k m a g y a r r a i g y : 

2163. Az abaúj megyebeli Szikszó vendégi tv. hatósági ál 
vonalon 211. Kilométernél (Szolnok és Szántócska között:) fel''-
újból építendő boltozott kőáteresz, a tek. Abaúj megye elnöksége 
által, kivitelre engedélyeztetett. 

E z e k n e m t u d j á k , hogy M a g y a r országon most m á r a l i spánok , n e m 
megyei főnökök , e lnökök á l l n a k . E z e k nem t u d n a k m a g y a r u l foga lmazn i , pedig 
m a g y a r n é v v a n a l á n y o m v a ennek az egynek is, a több közül . 

Öreg Lykurgus. 
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— Sajtóhiba. — 
A szenvedő legénység örömére ma megérkeztek az izgal-

mas nénék. 

— Az „Egyetértés" távirataiból . — 
» . . . a harcz perczei (momentumai ...<-<) 

* 

» . . . a mezei tüzérség jól működött. (T. i. a f e l d a r t i l -
1 e r i e !) 

— A „N. P. Journal" szi alapjából. — 
Nemzeti színház. 

A D I V A T H Ö L G Y E K . 

Vígjáték 5 felv. I r ta ifj. Dumas S. és Teleki M. 

zrö'i ( j z z n z t í k 

•/'///. Kökény. Még csak nem is fa-
/ 'Y//> nyar. Semmi íze. R. J . Az ékte-
U« «L ' e n * r a t m e g°Wása v a n akkora ér-

dem mint a Smith ékírat-olvasása. 
M. B. éá K. T. azóta, mint a közelebb megjelent számokból lát-
hatja, már több ízben megszólaltak. Ezentúl pedig hova sűrűbben 
fognak nyilatkozni. — B. Egy-egy beválik. A legjobbikhoz tán 
képet is rajzoltatunk. — M. B . Semmitsem ér. — B. M. Hol kell 
nevetni ra j ta ? — W. Gy. ( Klsvr.) 0. helyett G. s megfordítva, 6 . 
helyett. C. E compositió nem nagyon merész ? A többiben eljá-
runk, csak a tempó kérjük az emlókeztetést. — I . Ií. Ez egyszer 
gyöngécske dolgokat küldött. Átalkodott apró írása és fakó ten-
tája nagyon megnelisziti az olvasást. — E . . . y Jobbára jók. 

Forsponttagadó, szeretett Haza! 

Lám, én forspontadó vagyok. 
Ha már é l e l m e t nem vihetek se-

besült gyerekeinknek, legalább hadd vi-
gyek e l m e él t . 

Ha t é p é s t nem is, legalább egy 
pár k a r m o l á s t . 

Ha b o r t nem is, legalább egy pár 
csöpp s p i r i t u s t . 

Ha á g y ú t nem is, de r ö p p e n -
t y ű t . 

Az elmaradt gulyásosba legalább ke-
rüljön néhány csű paprika, sómorzsa, 
borsszem. 

Az éhezőknek csicseriborsó, a szom-
j azoknak viezforrás. 

Több én tőlem nem telik. 
Hogy pedig ez az én közadakozásom 

táborba, kórházba bőven érhessen oda: 
kenjed meg az én szekérkém tengelyeit. 
A táltoskáimat vig ostorpattogással majd 
biztatom én. 

BORSSZEM JANKÓ 
é l e z e l m e z ó s i v á l l a l k o z ó . 

Októberi-vei uj előfizetést nyitunk a >Bors-
szem Jankó «-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési ára: 
Bíegycílévre 
Félévre 

3 f r t . 
4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

Budapest, 1878 . szeptemberben. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-liivatala 
Barátok-tere, »Atlienaeuui«-ópület. 

Felelő. Mserkenztö : C S I C S E R I tíOHS. 




